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Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe Şiirleri
The Turkish Poems of Muʻtasım-ı Buhârî

Öz: Muʻtasım-ı Buhârî (ö. 1293 / 1876-77’den sonra) hakkında kaynaklarda oldukça sınırlı bilgi
bulunmaktadır. Şaire dair mevcut malumat, Kārî Rahmetullah Vâzıh’ın (ö. 1895) Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-
Ashâb adlı tezkiresi ile Hayyâm Pûr’un (ö. 1979) Ferheng-i Suhanverân isimli eserinden ve Millet Kütüphanesi Ali
Emiri Manzum 895 ile Beyazıt Kütüphanesi BM11868 numaralarda kayıtlı iki matbu kitaptan elde edilebilmektedir.
Muʻtasım, Erşad-ı Kâdî Molla Muhammed Rahîm-i Belhî’nin oğlu olup aslen Belh yani Afganistanlıdır. Kaynaklar
onun kusursuz bir tahsil gördüğünü, Arapça kitapları rahatlıkla okuyup anlayabildiğini, nesih ve talik gibi hatları
güzel yazdığını, musiki ve cifr ilmini iyi bildiğini fakat şairliğinin diğer yeteneklerine göre daha kuvvetli olduğunu
belirtmektedir. Elbise ticareti için Rusya ve Anadolu’ya giden Muʻtasım, hac görevini yerine getirdikten sonra
İstanbul’da bulunmuş ve burada kaldığı dönemde kendisine muhtesiplik görevi verilmiştir. Yukarıda bahsi geçen
matbu eserlerdeki manzumeleri, onun Arapça, Farsça ve Türkçeyi bu dillerde şiir yazabilecek derecede iyi bildiğini
göstermektedir. Bûsîrî’nin (ö. 696 / 1297?) Kasîde-i Bürde’sini üç dilde tahmis etme başarısı gösteren şair, bunun
yanında yedi Farsça, bir Arapça ve beş Türkçe şiir kaleme almıştır. Bu çalışmada Muʻtasım-ı Buhârî hakkında bilgi
verilecek; kaside, kıta, muhammes ve müseddes gibi farklı nazım biçimleriyle yazdığı naat ve cülusiye türündeki
Türkçe şiirlerin şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde durulacak ve bu şiirlerin çeviri yazılı metni sunulacaktır.

Anahtar Kelimeler: 19. yüzyıl, Muʻtasım-ı Buhârî, cülusiye, methiye, naat, tarih düşürme

Abstract:We know very little about the life and work of the poet Muʻtasım-ı Buhârî (d. H. 1293 / CE. 1876-
77), beyond four [brief] mentions. The first two include a pair of handwritten manuscripts: Kārî Rahmetullah Vâzıh’s
(d. 1895) collection of biographies Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-Ashâb, and Hayyâm Pûr’s (d. 1979) Ferheng-i
Suhanverân. The latter two are a pair of printed books: Ali Emiri’s Manzum 895 (Turkish National Library), and
BM11868 (Beyazıt Library). Muʻtasım was originally from Afghanistan, and the son of Erşad-ı Kâdî Molla
Muhammed Rahîm-i Belhî. Sources tell us that he’d received a through education, and could read and understand
Arabic books with relative ease. He also was calligraphically versed in naskh and taliq scripts, and that he took an
interest in music and abjad numerals. Never the less, his talent for poetry rose above all else. We know that he
worked as a clothing trader in Russia and Anatolia, only to later live and serve as a muhtasib in Istanbul after his
pilgrimage to Mecca. His poetry – as they appear in the aforementioned books – show us his mastery the Arabic,
Persian, and Turkish languages. This couldn’t be more evident than in Bûsîrî’s (d. 696 / 1297?) Kasîde-i Bürde –
which features seven Persian, one Arabic, and five Turkish poems by Buhârî. In this study, we shall shed light on
who Muʻtasım-ı Buhârî was, and then examine five of his (Ottoman) Turkish naat and culusiye poems, including
their forms (qaside, qita, muhammes, and mutheddes), and content – accompanied by Modern Turkish translations.

Key Words: 19th century, Muʻtasım-ı Buhârî, culusiye, methiye, naat, chronogram

Extended Abstract

The 19th century marked the turbulent decline of the Ottoman Empire. Although the
Ottomans made numerous reforms to try and salvage its former territories, they simply weren’t
enough. Modernization movements across nearly every stratum of Ottoman society during this
period were also reflected in Ottoman literature. A new literary understanding different from
classical Ottoman literature in terms of form and content gradually emerged. However, we also
observe many a poet who chose not to not break away from the past, and tried to keep this
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tradition alive through their work. Muʻtasım-ı Buhârî (d. 1293 / 1876-77) was one such a figure,
versed in classical Ottoman Turkish poetry tradition and its rules.

We know very little about the life and work of Muʻtasım-ı Buhârî (d. H. 1293 / CE. 1876-
77), beyond four [brief] mentions. The first two include a pair of handwritten manuscripts: Kārî
Rahmetullah Vâzıh’s (d. 1895) collection of biographies Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-Ashâb,
and Hayyâm Pûr’s (d. 1979) Ferheng-i Suhanverân. The latter two are a pair of printed books:
Ali Emiri’s Manzum 895 (Turkish National Library), and BM11868 (Beyazıt Library).

Muʻtasım was originally from Afghanistan, and the son of Erşad-ı Kâdî Molla
Muhammed Rahîm-i Belhî. Sources tell us that he’d received a through education, and could
read and understand Arabic books with relative ease. He also was calligraphically versed in
naskh and taliq scripts, and that he took an interest in music and abjad numerals. Never the less,
his talent for poetry rose above all else. We know that he worked as a clothing trader in Russia
and Anatolia, only to later live and serve as a muhtasib in Istanbul after his pilgrimage to Mecca.
He was said to be humble and gentle-tempered, and used the penname Shirin (sweet) in his
Persian poems. His poetry – as they appear in the aforementioned books – show us his mastery
the Arabic, Persian, and Turkish languages. This couldn’t be more evident than in Bûsîrî’s (d.
696 / 1297?) Kasîde-i Bürde – which features seven Persian, one Arabic, and five Turkish
poems by Buhârî. In this study, we shall shed light on who Muʻtasım-ı Buhârî was, and then
examine five of his (Ottoman) Turkish naat and culusiye poems, including their forms (qaside,
qita, muhammes, and mutheddes), and content – accompanied by Modern Turkish translations.

Poem one is a 45-stanza naat-muhammes prose poem, written in fâʻilâtün fâʻilâtün
fâʻilâtün fâʻilün. Buhârî praises the Prophet Mohammad, the four caliphs, the ahl al-bayt, and is
honourable companions. Stanzas 1 through 18 focus on Mohammad, and talk about universe
was created for him. They go on about how superior he is to the other Islamic prophets in every
aspect, and highlight the event of the Miraj, and his many holy wars with the polytheists.
Stanzas 19 through 28 lines talk about Abu Bakr’s loyalty to Mohammad, and Omar’s just
nature. They also emphasize Othman’s modesty and unparallel service to the Quran, and Ali’s
wisdom and heroism in wars. Stanzas 29 through 34, deal with the Ahl al-Bayt, Fatima’s
chastity, the martyrdom of Mohammad’s grandsons Hasan and Hussein. Stanzas 35 through 45
praise the honourable companions in various ways. He states that those who follow Satan will
be tormented in hell, asks God to forgive their sins, and requests Mohammad’s intercession.

Poem two is a 20-couplet naat-manzume qaside ode called “Naʻt-ı Hazret-i Nebevî”
dedicated to the Prophet Mohammad. He wrote it in mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün.
Buhârî praises several of Mohammad’s virtues: how the universe was created from the light of
Mohammad, how he is the final prophet, how God sent him as a mercy to the world, and how
the soil beneath feet heals the blind. He mentions Mohammad’s battles against the enemies of
religion in the name of glorifying Islam, and how God invited him to ascend to the sky. his
coming to the world to witness his honouring the world with. He likewise talks about how Jesus
waited a long time to save the world, how Mohammad wouldn’t turn anyone down – rebels
included – on the Judgement Day, and how he constantly wept for his own religious community.

The remaining three poems and chronograms deal Sultan Murat V’s accession to the
Ottoman throne. Poem three is an 8-stanza muzdeviç muhammes ode congratulating the sultan
on his accession. Written in fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün, the total abjad values of the first
and final stanzas (dotted and undotted) gives us the year of Murat’s coronation AH 1293 / CE
1876. Buhârî praised Murat in various ways and prayed for him. He highlighted Murat’s
generous and charitable personality, his constant service to his people, and his sense of piety.
He goes on about fairly Murat treated everyone, how passionate he was about protecting and
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promoting Islam, and how he struck fear in his enemies with his grandeur. Towards the end, he
wished the sultan a long life and reign.

Poem four is a 16-stanza chronogram written in mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün
form. The abjad values of the last two lines of the final stanza add up to the year of Murat V’s
accession (1293 / 1876). Buhârî kicks off by announcing the accession of Murat V to the throne.
He stated that the people of the world were overjoyed, and that they should give alms from their
wealth. Now, all sorrow and grief had left the Ottoman Empire, brining fortune and prosperity
in his wake. The caliphate got its prowess back upon Murat, and that every decision he made in
the name of reviving Islam prospered both worlds. Murat expelled infidelity and rebellion, and
no one was more just than he. Finally, Buhârî prayed that Murat lived a long life like Khidir and
Noah, and that he be victorious over all his enemies.

Last but not least, poem five is a 61-couplet chronogram, simple, yet elegantly written
mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün. The abjad value of the last couplet of the final qita
corresponds to the year of Murat V’s accession (1293 / 1876). The first seven couples begin by
praising God in a tawhid-like fashion. Buhârî mentions some of God’s names, and emphasized
that God has no equal, gives order to the universe, and that every last thing on Earth testifies to
God’s existence and unity. In couplet eight, Buhârî sent wishes peace and blessings the crown
of the universe, the Prophet Mohammad. In the rest of the poem, he praises Murat V in various
ways and congratulates his accession. According to Buhârî, the day Murat V ascended to the
throne, the heavens scattered stars like pearls under his feet. Now the Ottoman people were to
live in abundance and prosperity during his reign. Murat changed autumn into spring with his
generosity and charity. He was the “prince of Muslims” and the “commander-in-chief of the
caliphate.” Even great rulers like “Dara, Feridun, and Alexander waited with respect at his
door.” Ultimately, he prayed that Murat’s reign be permanent like Suleiman, and his life to be
long like that of Khidir.

Although the aforementioned pieces are comparatively plain to Buhârî’s other poetry, we
still notice that he peppered his Turkish with heavy Arabic and Persian words and phrases.

Through this study, we hope to shed more light on who Muʻtasım-ı Buhârî really was,
and introduce academia to his Turkish verses (from two manuscripts) for the benefit of those
interested.

Giriş

Klasik Türk edebiyatı, kendine özgü kuralları, estetik yapısı ve hayal dünyası ile yaklaşık
altı asır boyunca etkisini sürdürmüş ve bu çatı altında pek çok şair yetişmiştir. İlk örneklerini
Fars edebiyatının tesiri altında şekillenerek vermeye başlayan bu köklü gelenek, Osmanlıların
güçlü bir devlet hâline gelmesiyle millî ve yerel bir özellik kazanmayı başarmıştır. Aşk, şarap,
tabiat, tasavvuf, din, tarih, mitoloji, övgü, yergi, sosyal hayat, doğa olayları, ölüm gibi zerreden
şemse her şey eski şiirimize konu olmuş ve bahariye, cülusiye, esma-i hüsna, fahriye, fütüvvet-
name, gazavat-name, hicviye, hilye, ıydiye, işret-name, kırk hadis, maktel, methiye, mersiye,
mevlit, miraciye, münacat, naat, nasihat-name, saki-name, sur-name, şehrengiz, tevhit vb. edebî
türlerde manzum, mensur veya manzum-mensur karışık birçok eser kaleme alınmıştır.

Her mısrasıyla sevgiyi dile getiren edebiyatımızda, Allah’ın ve Müslümanların ortak
sevgilisi olan Hz. Muhammed’in hayatının her safhası; mevlit, siyer, esma-i nebi, hilye, mirac-
name, mucizat-ı nebi, hicret-i nebi, vefat-ı nebi gibi türlerle ele alınmış, ona duyulan sonsuz ve
samimi muhabbetle bu türlerde hacimli ya da küçük eserler vücuda getirilmiştir. Bu türlerin
tamamen Hz. Peygamber’le ilgili olup onun vasıflarını ve övgüsünü işlemesinin yanında; bu
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konuların hepsini içine alan ve bilhassa Hz. Muhammed’in methine yer veren naatlar, elimizde
en çok örneği bulunan müstakil tür konumundadır.1 Klasik Türk edebiyatında, İslam
peygamberi vasfında yazılan bu şiirler genel olarak naat adını almakla birlikte dört halife,
ehlibeyt, veliler, tarikat ve din büyükleri için kaleme alınan övgü tarzındaki manzumeler de naat
olarak adlandırılmıştır.2

Osmanlı şehzadelerinin padişah olarak tahta oturmaları üzerine dağıtılan bahşiş anlamına
geldiği gibi daha çok bu münasebetle yazılan şiirlere de cülusiye adı verilmiştir.3 Yüzyıllarca
nazım hâlinde, ekseriyetle kaside biçiminde kaleme alınan cülusiye türü metinlerde yeni
hükümdarın tahta çıkışından dolayı duyulan sevinç ve mutluluk dile getirilir, ülkenin huzur ve
refaha kavuştuğu vurgulanır, padişahın saltanatının ve ömrünün uzun olması için Allah’a dua
edilirdi.4 Belagat kitaplarında bedii sanatlar arasında sayılan ve cülusiye türünün ayrılmaz bir
parçası olan tarih düşürme geleneği ise bir hadisenin tarihini bir mısra ya da beyit içerisinde
ebcet hesabına uygun şekilde ifade etmektir. Cami, mescit, medrese, külliye, hisar, kervansaray,
köprü, kemer, han, hamam, çeşme, şadırvan vb. yapıların inşasından onarımına, bir doğum ya
da ölüm haberinden sünnet, nişan veya evlilik merasimine, deprem ve yangın gibi doğal
afetlerden bir şehrin fethine, hatta sakal bırakılmasına kadar toplumun sosyal yapısıyla ilgili pek
çok olaya tarih düşürülmüştür. Bunun yanında Osmanlı Devleti’nin siyasi yapısında çok mühim
bir hadise olan tahta çıkışlar için de birçok şair tarih düşürmüştür.

Bu çalışmada Muʻtasım-ı Buhârî (ö. 1876-77’den sonra) hakkında bilgi verilecek; kaside,
kıta, muhammes ve müseddes gibi farklı nazım şekilleriyle yazdığı naat ve cülusiye konulu
Türkçe şiirlerin şekil ve muhteva hususiyetleri üzerinde durulacak ve söz konusu şiirlerin çeviri
yazılı metni sunulacaktır.

1. Re’îsü’l-İhtisâb Şerîf Muʻtasım el-Buhârî

19. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin eski gücünü kaybettiği, çalkantılı ve sancılı bir dönemdir.
Ülkeyi içinde bulunduğu bu durumdan kurtarmak için çeşitli ıslahat çalışmaları yapılmış fakat
bu çabalar klasik düzeni değiştirmeye ve çöküşe doğru giden imparatorluğa hayat vermeye
yetmemiştir. Bu asırda toplumun her alanında görülen yenileşme hareketlerinden edebiyat da
nasibini almış, şekil ve muhteva bakımından klasik edebiyattan farklı bir edebiyat anlayışı
gelişmeye başlamıştır. Ancak bu dönemde Enderunlu Vâsıf (ö. 1824-25), Keçeci-zâde İzzet
Molla (ö. 1829), Leyla Hanım (ö. 1848), Şeref Hanım (ö. 1861), Leskofçalı Gâlib (ö. 1867),
Osman Nevres (ö. 1876), Yenişehirli Avni Bey (ö. 1883) ve Hersekli Arif Hikmet (ö. 1903) gibi
eskiden kopamayan ve şiirleriyle bu geleneği yaşatmaya çalışan birçok şairin yetiştiği de göz
ardı edilmemelidir. Muʻtasım-ı Buhârî de bahsi geçen birinci sınıf şairler kadar olmasa da klasik
Türk şiiri geleneğini iyi bilen ve bu geleneğin kurallarına hâkim şairlerden biridir.

Muʻtasım-ı Buhârî hakkında kaynaklarda oldukça sınırlı bilgi bulunmaktadır. Şaire dair
mevcut malumat, Kārî Rahmetullah Vâzıh’ın (ö. 1895) Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-Ashâb adlı
tezkiresi ile Hayyâm Pûr’un (ö. 1979) Ferheng-i Suhanverân isimli bibliyografik eserinden ve
Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 895 ile Beyazıt Kütüphanesi BM11868 numaralarda
kayıtlı iki matbu kitaptan elde edilenlerden ibarettir.

Kārî Rahmetullah Vâzıh, tezkiresini yazdığı sırada (1871) Muʻtasım-ı Buhârî’nin orta
yaşlarda olduğunu ifade eder. Erşad-ı Kâdî Muhammed Belhî’nin oğlu olan Muʻtasım, aslen
Belh yani Afganistanlıdır. Vâzıh, şairin iyi bir eğitim aldığını, Arapçayı bu dilden kitapları

1 Emine Yeniterzi, Divan Şiirinde Na’t (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1993), XXI.
2 Metin Akkuş, Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası, Edebi Türler ve Tarzlar (Erzurum: Fenomen Yay., 2007), 181.
3 Rıdvan Canım, Divan Edebiyatında Türler (Ankara: Grafiker Yay., 2016), 28.
4 Abdülkadir Özcan, “Cülûs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, C. 8 (İstanbul: TDV Yay., 2017), 113.
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okuyup anlayabilecek derecede iyi bildiğini, nesih ve talik gibi hatları güzel yazdığını, musiki
ve cifr ilminde derinleştiğini ancak şiir yazma becerisinin diğer yeteneklerine göre daha üstün
olduğunu belirtir. Muʻtasım, elbise ticareti için Rusya ve Anadolu’ya gitmiş ve bu yolla çok
zengin olmuş, hac görevini ifa ettikten sonra da İstanbul’da bulunmuştur. Alçak gönüllü,
yumuşak huylu, laubali ve kalender meşrep bir yapıya sahip olan şair, Farsça şiirlerinde Şîrîn
mahlasını kullanmıştır.5 Hayyâm Pûr ise Vâzıh’ın sözü edilen tezkiresini kaynak göstererek
şairin asıl adının Molla Muhammed Şerîf Mahdûm, babasının adının da Kâdî Molla Muhammed
Rahîm-i Belhî olduğunu söyler.6

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 895’te kayıtlı matbu eserden de şairin hayatına
dair bazı ipuçlarına ulaşmak mümkündür. Burada yer alan Arapça, Farsça ve Türkçe Kasîde-i
Bürde tercümesi ve tahmisinin sonunda eserin Şerîf Mahdûm el-Muʻtasım ibn Kâdî Abdurrahîm
el-Buhârî tarafından 1293 / 1876-77 yılında yazıldığı kayıtlıdır. Hemen ardından gelen ve üç
dilli manzum tercüme ve tahmis hakkında bilgi veren Farsça paragrafta ise şairden “Re’îsü’l-
ihtisâb Şerîf Muʻtasım-ı Buhârî” şeklinde bahsedilmektedir. Bu ifadeden hareketle şairin
mezkûr tarihte İstanbul’da, halkın ve özellikle esnafın şeri emirlere uymasını sağlamakla görevli
olarak çarşı ve pazarı kontrol eden bir muhtesip olduğu anlaşılmaktadır.

Muʻtasım’ın Ali Emiri Manzum 895’te yer alan şiirlerinden bazıları Beyazıt Kütüphanesi
BM11868’de kayıtlı nüshada da bulunmaktadır. V. Murat için tertip edilmiş olan bu eserde ise
şairden kısaca Muʻtasım-ı Buhârî şeklinde söz edilmektedir. Şairin mevzubahis nüshalarda Hz.
Peygamber’i, dört halifeyi, ehlibeyti ve İmam-ı Azam’ı öven naatlarının yanında V. Murat’ın
cülusu için kaleme aldığı tarih manzumeleri yer almaktadır. Bilindiği üzere V. Murat, 30 Mayıs
1876 ile 31 Ağustos 1876 tarihleri arasında sadece 93 gün tahtta kalmıştır. Buradan hareketle
Muʻtasım’ın zikredilen tarihten sonra öldüğü söylenebilir.

Muʻtasım-ı Buhârî, daha önce de ifade edildiği üzere iyi bir tahsil görmüş, elsine-i selase
olarak tabir edilen Arapça, Farsça ve Türkçeye bu dillerde şiir yazabilecek derecede vâkıf, aruz
veznini iyi bilen ve tarih düşürmede son derece usta bir şairdir. Bûsîrî’nin (ö. 696 / 1297?)
İslami edebiyatta Kasîde-i Bürde adıyla meşhur olan 160 beyitlik naatını üç dilde tahmis etme
başarısı gösteren şair, çalışmamıza konu olan Türkçe şiirlerinin dışında farklı nazım şekilleriyle
Arapça, Farsça naatlar ve V. Murat’ın tahta çıkışı üzerine cülusiyeler de kaleme almıştır.

2. Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe Şiirleri

2.1. Şiirlerin Yer Aldığı Nüshaların Tanıtımı

2.1.1. Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 895 (M)

Nüshanın baştan ve sondan bazı sayfaları kopuk olduğu için baskı yeri ve yılına dair bilgi
edinmek mümkün değildir. Bu hâliyle toplam 74 sayfadan müteşekkil olan matbu eserdeki
şiirlerin tamamı Muʻtasım-ı Buhârî’ye aittir. Nüshada sırasıyla üç dilli Kasîde-i Bürde tercümesi
ve tahmisi,7 49 bentlik Farsça muhammes (Hz. Peygamber, dört halife ve ehlibeytin methi için),
45 bentlik Türkçe muhammes (Hz. Peygamber, dört halife, ehlibeyit ve ashabıkiramın methi
için), 10 bentlik Farsça muhammes (Hz. Peygamber’in methi için), 36 bentlik Farsça
muhammes (dört halife, ehlibeyit ve İmam-ı Azam’ın methi için), 54 beyitlik Farsça kıta (Hz.
Peygamber’in methi için), 20 beyitlik Türkçe kaside (Hz. Peygamber’in methi için), 10 beyitlik
Farsça kaside (Hz. Peygamber’in methi için), 7 beyitlik Arapça kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu

5 Kārî Rahmetullah Vâzıh, Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-Ashâb yaʻnî Tezkire-i Şuʻarâ-yı Fârisî, Library of Congress,
https://www.loc.gov/item/2005309369/

6 Hayyâm Pûr, Ferheng-i Suhanverân (Tahran: İntişârât-ı Tılâye, 1372), 857.
7 Şairin Türkçe Kasîde-i Bürde tercümesi ve tahmisi yayımlanmıştır. Detaylı bilgi için bk. Hamza Koç, Re’îsü’l-
İhtisâb Şerîf Muʻtasım el-Buhârî, Kasîde-i Bürde Tercümesi ve Tahmisi (İstanbul: Dün Bugün Yarın Yay., 2024).

153

https://www.loc.gov/item/2005309369/


Hamza Koç
Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe Şiirleri

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies
Cilt 12, Sayı 32, Mart 2025 / Volume 12, Issue 32, March 2025

için), 8 bentlik Türkçe muhammes / tarih (V. Murat’ın cülusu için), 16 bentlik Türkçe müseddes
/ tarih (V. Murat’ın cülusu için), 5 beyitlik Farsça kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu için), 9
beyitlik Farsça kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu için) ve 32 beyitlik eksik bir Türkçe kıta / tarih
(V. Murat’ın cülusu için)8 yer almaktadır.

2.1.2. Beyazıt Kütüphanesi BM11868 (B)

Üç farklı eseri ihtiva eden bu nüshanın ilk bölümünde Niyâzî-i Kadîm’in Manzûme-i
Mansûr’u9, ikinci bölümünde Muʻtasım’ın Ali Emiri Manzum 895’te yer alan manzumelerinden
bazıları ve üçüncü bölümünde ise Vecdî (Boğuk-zâde Abdülbâkî) Dîvânçesi10 yer almaktadır.
Muʻtasım’ın şiirlerinin bulunduğu bölüm, “Maʻârif nezâret-i celîlesinün ruhsat-ı ʻaliyyesiyle
tabʻ olınmışdur. Medâyih-i selâtîn-i Osmâniyenün manzûmı olan Tılsım-ı Nüzhet nâm kitâbun
mündericâtından naʻt-ı hümâyûn-ı Cenâb-ı Peygamberî ile cülûs-ı hilâfet-penâhîye müteʻallik
medhiyye ile 4795 kerre târîh-i cülûsı mahreci olan muhammes-i musannaʻdur.” şeklinde bir
ibare ile başlamaktadır. Burada sırasıyla 10 beyitlik Farsça kaside (Hz. Peygamber’in methi
için), 7 beyitlik Arapça kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu için), 8 bentlik Türkçe muhammes / tarih
(V. Murat’ın cülusu için), 16 bentlik Türkçe müseddes / tarih (V. Murat’ın cülusu için), 5
beyitlik Farsça kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu için), 9 beyitlik Farsça kıta / tarih (V. Murat’ın
cülusu için) ve 61 beyitlik Türkçe bir kıta / tarih (V. Murat’ın cülusu için) vardır. Dolayısıyla
Ali Emiri Manzum 895’te yer alan üç dilli Kasîde-i Bürde tercümesi ve tahmisi, 49 bentlik
Farsça muhammes, 45 bentlik Türkçe muhammes, 10 bentlik Farsça muhammes, 36 bentlik
Farsça muhammes, 54 beyitlik Farsça kıta ve 20 beyitlik Türkçe kaside bu nüshada eksiktir.

2.2. Şiirlerin Şekil ve Muhteva Hususiyetleri

Muʻtasım-ı Buhârî’nin üç dilli Kasîde-i Bürde tercümesi ve tahmisinin dışında Arapça bir
kıta; biri kaside, üçü kıta, üçü muhammes nazım şekliyle toplam yedi Farsça şiir ve biri kaside,
biri kıta, biri müseddes ve ikisi muhammes nazım biçimiyle olmak üzere toplamda beş Türkçe
manzume kaleme aldığı daha önce ifade edilmişti. Çalışmamızın bu bölümünde şairin Türkçe
şiirlerinin şekil ve muhteva hususiyetlerine değinilecektir.

Bilindiği üzere muhammes, ilk bendi kendi içinde, diğer bentlerin son mısraları daima ilk
bentle kafiyeli, aynı vezinde beşer mısralık en az iki bentten oluşan tek kafiyeli nazım şeklidir.
Diğer musammatlarda olduğu gibi muhammesin de müzdeviç ve mütekerrir biçimleri vardır.
Müzdeviç veya mütekerrir olma durumu vasıta mısralarına göre belirlenir. Vasıtalar arasında
sadece kafiye birliği varsa müzdeviç, vasıta aynen tekrarlanıyorsa mütekerrir muhammes ortaya
çıkar.11 Çalışmamıza konu olan ilk şiir, vasıtası mısra olan müzdeviç muhammes örneğidir. 45
bentten müteşekkil olan bu manzumede şair, remel bahrinin fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün
kalıbını kullanmıştır. Şiirde bariz bir aruz hatası yapmayan şairin vezni başarıyla tatbik ettiğini
söylemek mümkündür.

8 Manzumenin tamamı 61 beyit olup Beyazıt Kütüphanesi BM11868’de (ikinci bölüm s. 6-8) mevcuttur.
9 Niyâzî-i Kadîm ve eseri hakkında detaylı bilgi için bk. Ömer Savran, “Niyâzî-i Kadîm”, Türk Edebiyatı İsimler
Sözlüğü (2014-2022): erişim tarihi: 16.10.2024, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazi-niyazii-kadim; Hulusi
Eren, “Mansûr-nâme/Menâkıb-nâme-i Hallâc-ı Mansûr/Dâsitân-ı Hüseyn el-Mansûr el-Bağdâdî/Hikâye-i Garîbe-i
Kutbu’l-Ârifîn Hazret-i Şeyh Mansûr (Niyâzî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (2022): erişim tarihi: 16.10.2024,
https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/mansur-name-menakib-name-i-hallac-i-mansur-dasitan-i-huseyn-el-mansur-
el-bagdadi-hikaye-i-garib.

10 Vecdî ve Dîvânçe’si hakkında detaylı bilgi için bk. Hakan Yekbaş, “Vecdî, Abdülbâkî”, Türk Edebiyatı İsimler
Sözlüğü (2014-2020): erişim tarihi: 13.10.2024, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki; Nusret
Gedik, “Dîvânçe (Vecdî, Boğuk-zâde Abdülbâkî)”, Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü (2021): erişim tarihi:
13.10.2024, https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/divance-vecdi-boguk-zade-abdulbaki.

11 Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi (Ankara: Berikan Yay., 2013), 267.
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Kafiye ve redif, klasik Türk şiirinin vezinle beraber vazgeçilmez ahenk unsurlarındandır.
Muʻtasım, bahsi geçen ilk şiirinde revî harfi “mîm ”(م) olan mücerret kafiyeyi tercih etmiştir.
Şairin, ilk bentle kafiyeli olan vasıta mısralarından önceki bölümlerde ise otuz üç kez mürdef
kafiyeye (212, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 32,
34, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 42, 43), on kez mücerret kafiyeye (7, 8, 13, 22, 28, 30, 31, 33, 44, 45)
ve bir kez de mukayyet kafiyeye (37) başvurduğu görülmektedir. Redife yer verilen bent sayısı
ise sadece ikidir (30, 33). Revî harfi “rı ”(ر) olan mücerret kafiyeli bu iki bentte şairin, “yâ ”(ى)
redifini kullandığı göze çarpmaktadır.

Bu manzume, başındaki mensur bölümde geçen “... işbu manzûm-ı meymenet-melzûmun
mebâdî-i latîfesi mezâmîn-i saʻâdet-i meyâmîn-i nuʻût-ı kibriyâ-menût Hazret-i Mefharu’l-
beriyye ve’l-enâm ʻaleyhi efdalü’s-salavât ve’s-selâm ile ehl-i beyt-i ʻizâm u çihâr yâr-ı kirâmun
medâyih-i ʻaliyyelerine bir mazhar-ı bedîʻ oldıgına binâ’en…” şeklindeki ibareden de
anlaşılacağı üzere Hz. Peygamber, dört halife, ehlibeyit ve ashabıkiramın methi için yazılmış bir
naattır. Hz. Peygamber’in övgüsüne yer verilen ilk 18 bentte, kâinatın onun yüzü suyu
hürmetine yaratıldığından, diğer peygamberlerden her yönüyle üstün olduğundan, miraç
hadisesinden, müşriklerle din uğruna yaptığı savaşlardan (Bedir, Uhud, Huneyn, Tebük) vb.
bahsedilmektedir. 19 ila 28. bentlerde Hz. Ebubekir’in sadakati, Hz. Ömer’in adaleti, Hz.
Osman’ın hayâsı ile Kur’an-ı Kerim’e yaptığı eşsiz hizmetler ve Hz. Ali’nin ilmi ile savaşlarda
gösterdiği kahramanlıklar üzerinde durulmaktadır. Ehlibeytin methedildiği bölümde (29-34.
bentler) Hz. Fatıma’nın iffetinden ve Hz. Peygamber’in göz nuru torunları Hz. Hasan ile Hz.
Hüseyin’in şehadetinden söz edilmektedir. Şiirin geri kalan bölümünde ise şair, ashabıkiramı
çeşitli yönleriyle övmekte, şeytana uyanların cehennemde azap göreceğini belirtmekte,
günahlarından ötürü af ve mağfiret dilemekte ve Resulullah’tan şefaat talebinde bulunmaktadır.

“Naʻt-ı Hazret-i Nebevî” başlığını taşıyan ikinci manzume kaside nazım şekliyle kaleme
alınmıştır. 20 beyitten oluşan şiirde şair, hezec bahrinin mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün
kalıbını kullanmıştır. Revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ve “-dur yâ Resûlallâh”
redifiyle düzenlenen kasidede “cihân, mekân, âsumân, zebân, zamân, kârvân, revân, -feşân, kan,
cân, sâye-bân, kemân, kârdân, siyân, müstebân ve beyân” olmak üzere 16 farklı kafiye kelimesi
tercih edilmiştir.

Naat türünde yazılan şiirin tamamı Hz. Peygamber’in methine tahsis edilmiştir. Kasidede
kâinatın Hz. Muhammed’in nurundan yaratıldığından, hâtem-i enbiya yani son peygamber
olduğundan, âlemlere rahmet olarak gönderildiğinden, ayağının toprağının hasta gözlere şifa
bahşettiğinden, İslam’ı yüceltmek adına din düşmanlarıyla yaptığı gazalardan, Allah’ın daveti
üzerine göğe yükselişinden, dünyayı teşrifine şahit olmak için Hz. İsa’nın çok uzun müddet
beklediğinden, mahşer günü isyan ehli de olsa kendisinden şefaat uman hiç kimseyi geri
çevirmeyeceğinden ve ümmeti için sürekli gözyaşı döktüğünden bahsedilmektedir.

Muʻtasım-ı Buhârî’nin geriye kalan üç şiiri V. Murat’ın tahta çıkışı üzerine kaleme aldığı
cülusiye / methiyelerden ibarettir. Padişahın cülusunu tebrik için yazılan üçüncü şiir, vasıtası
mısra olan müzdeviç muhammestir. 8 bentten müteşekkil olan manzumede şair, remel bahrinin
fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün kalıbını kullanmıştır. Gerek şiirden önceki mensur bölümde
gerekse aşağıda yer alan son bendinde belirtildiği üzere mısralardaki mucem ve mühmel
harflerin toplamı V. Murat’ın tahta çıkışı olan 1293 / 1876 yılını vermektedir:

Saltanat târîhine her mısraʻumdur ey hümâm
İctimâʻ-ı muʻcem ü mühmelle tevzîh-i merâm
Cümlesinden fehm ider ʻakl-ı maʻârif ihtirâm

12 Parantez içindeki rakamlar, bent numaralarını göstermektedir.
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Dört binle yedi yüz toksanla beş târîh-i tâm
Sâl-i tebrîk-i cülûsa tâc-dârum bin yaşa (b. 8)

Revî harfi “rı ”(ر) olan “-âr ”(ار) mürdef kafiye ve “-um bin yaşa” redifiyle tanzim edilen
muhammesin ilk bentle kafiyeli olan vasıta mısralarından önceki bölümlerinin de kafiye ve redif
açısından zengin olduğu göze çarpmaktadır. Şöyle ki şiirin ikinci bendinde şair, revî harfi “mîm
”(م) olan mücerret kafiye ile “-üm” redifini, üçüncü bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-în ”(ين)
mürdef kafiyeyi, dördüncü bendinde revî harfi “mîm ”(م) olan “-âm ”(ام) mürdef kafiye ile “ola”
redifini, beşinci bendinde revî harfi “dâl ”(د) olan “-ûd ”(ود) mürdef kafiye ile “ola ey şehr-
yârum işbu yıl” redifini, altıncı bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-în ”(ين) mürdef kafiye ile
“sultânumuz” redifini, yedinci bendinde revî harfi “rı ”(ر) olan “-îr ”(ير) mürdef kafiye ile “ol”
redifini ve sekizinci bendinde revî harfi “mîm ”(م) olan “-âm ”(ام) mürdef kafiyeyi kullanmıştır.

Şair, bahsi geçen manzumesinde V. Murat’ı çeşitli yönleriyle övmekte ve onun için hayır
duada bulunmaktadır. Cömert ve hayırsever kişiliğinden, halkına devamlı hizmet ettiğinden,
takva sahibi olduğundan, herkese adaletli davrandığından, İslam dinini koruyup gözettiğinden
ve heybetiyle düşmanlarına korku saldığından söz eden şair, vasıta mısralarda da görüleceği
üzere padişahın ömrünün ve saltanatının uzun olmasını dilemektedir.

Dördüncü şiir, başlığından da anlaşılacağı üzere bir tarih müseddesidir. Hezec bahrinin
mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün kalıbıyla kaleme alınan manzume, 16 bentten meydana
gelmektedir. Şiirin son bendinin son iki mısrası (Mübârek eyle yâ Rab mülk-i ʻizz-i saltanat
dâ’im / Cihân-bân-ı ebed hâmî-i dîn Sultân Murâd Hâna) ebcet hesabıyla V. Murat’ın cülus
tarihini (1293 / 1876) vermektedir. Müseddeste revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef
kafiye ve “-a” redifi kullanılmıştır. Şairin vasıta mısralarından önceki bölümlerde de kafiye ve
redifi başarılı bir şekilde tanzim ettiği görülmektedir. Şiirin ikinci bendinde revî harfi “mîm ”(م)
olan mücerret kafiyeyi, üçüncü bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-în ”(ين) mürdef kafiye ile “-
e” redifini, dördüncü bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ile “oldı”
redifini, beşinci bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ile “-ı” redifini,
altıncı bendinde revî harfi “elif ”(ا) olan mücerret kafiye ile “-dur” redifini, yedinci bendinde
revî harfi “ze ”(ز) olan “-âz ”(از) mürdef kafiye ile “-ı” redifini, sekizinci bendinde revî harfi
“elif ”(ا) olan mücerret kafiye ile “-yı” redifini, dokuzuncu bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-
ân ”(ان) mürdef kafiyeyi, onuncu bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ile
“vir” redifini, on birinci bendinde revî harfi “rı ”(ر) olan “-âr ”(ار) mürdef kafiye ile “oldı”
redifini, on ikinci bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ile “-ı” redifini, on
üçüncü bendinde revi harfi “elif ”(ا) olan mücerret kafiye ile “-ya” redifini, on dördüncü
bendinde revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ile “-ı” redifini ve on beşinci
bendinde revî harfi “rı ”(ر) olan “-âr ”(ار) mürdef kafiye ile “olsun” redifini kullanan şair, son
bendinde ise revî harfi “mîm ”(م) olan müesses kafiyeyi tercih etmiştir.

Muʻtasım, V. Murat’ın tahta oturuşunu müjdeleyerek başladığı bu manzumesinde; cihan
halkının sevince boğulduğunu, bu müjdeli haberi işiten cümle âlemin malından tasadduk etmesi
gerektiğini, Osmanlı topraklarından gam ve kederin çekildiğini, baht ve talihin gözünü açtığını
ve İslam ülkesinin abat olduğunu ifade etmektedir. V. Murat’ın sultan olması üzerine hilafet
makamının güç kazandığını, dinin ihyası için verdiği her hükmün iki âlemi mamur eylediğini,
cihandan küfür ve tuğyanı defettiğini ve adalet hususunda eşi ve benzerinin olmadığını söyleyen
şair, padişahın Hızır ve Nuh aleyhisselam gibi uzun ömürlü olması ve tüm düşmanlarına galip
gelmesi için dua ve niyazda bulunmaktadır.

“Medhiyye-i Dîger ez-Berây-ı Şehr-yârî” başlıklı son şiir ise bir tarih kıtasıdır. 61
beyitten oluşan şiir, hezec bahrinin mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün kalıbıyla kaleme
alınmıştır. Kıtanın son beyti (Yetişdi vech-i Hak bin iki yüz toksan üçün sâli / Veliyy-i mülk-i
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vâlî-i cihân Sultân Murâd Hâna) ebcet hesabıyla V. Murat’ın cülus tarihine (1293 / 1876) denk
gelmektedir. Şair, manzumede revî harfi “nûn ”(ن) olan “-ân ”(ان) mürdef kafiye ve “-a” redifini
kullanmıştır.

Allah’a hamt ile başlayan kıtanın ilk 7 beyti tevhit niteliği taşımaktadır. Bu bölümde yüce
Allah’ın “Hallâk” ve “Sübhân” gibi isimleri zikredilmekte; eşi ve benzerinin olmadığı, ona
mekân izafe edilemeyeceği, kâinata nizam ve intizam verdiği ve cihan üzerindeki her zerrenin
onun varlığına ve birliğine şehadet ettiği vurgulanmaktadır. Sekizinci beyitte ise âlemin baş tacı,
peygamberlerin övüncü Hz. Muhammed’e salatüselam getirilmektedir. Şiirin geri kalanında V.
Murat çeşitli yönleriyle övülmekte ve cülusundan dolayı tebrik edilmektedir. Sade ve etkileyici
bir üslupla kaleme alınan manzumede şair, V. Murat’ın tahta oturduğu gün feleğin inci misali
yıldızları ayağının altına saçtığını, halkın onun zamanında bolluk ve bereket içinde yaşadığını,
cömertliği ve yardımseverliğiyle hazanı bahara tebdil eylediğini, müminlerin emiri ve hilafet
meydanının başkomutanı olduğunu, Dârâ, Feridun ve İskender gibi büyük hükümdarların bile
kapısında tazimle beklediğini, şiddetli esen rüzgarın mumun alevini söndürdüğü gibi haşmetiyle
düşmana korku saldığını söylemekte ve saltanatının Hz. Süleyman gibi daim, ömrünün ise Hızır
aleyhisselam gibi uzun olmasını temenni etmektedir.

Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe şiirlerini şekil, tür, vezin ve beyit / bent sayısı bakımından
aşağıdaki tabloda olduğu gibi özetlemek mümkündür:

Şiir Nu. Nazım Şekli Nazım Türü Vezin Beyit / Bent
Sayısı

1 Muhammes Naat Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 45
2 Kaside Naat Mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 20
3 Muhammes Cülusiye Fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün 8
4 Müseddes Cülusiye Mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 16
5 Kıta Cülusiye Mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün 61

2.3. Şiirlerin Çeviri Yazılı Metni

-1-13

Evliyā-yı devlet-i dārü’s-saʻāde-i iḳlīm-i dīn-i mübīn olan ẕevāt-ı ʻirfān-simātuñ merā’ī-i
ḫavāṭır-ı ʻaliyyeleri ṣafā-tezyīn-i feyż-i yaḳīn olındıġı der-kār olup töhmet-kemīn-i zeng-i şükūk
u irtiyāb olmaya kim işbu manẓūm-ı meymenet-melzūmuñ mebādī-i laṭīfesi meżāmīn-i saʻādet-i
meyāmīn-i nuʻūt-ı kibriyā-menūṭ Ḥażret-i Mefḫaru’l-beriyye ve’l-enām ʻaleyhi efḍalü’ṣ-ṣalavāt
ve’s-selām ile ehl-i beyt-i ʻiẓām u çihār yār-ı kirāmuñ medāyiḥ-i ʻaliyyelerine bir maẓhar-ı bedīʻ
oldıġına binā’en ḥasbe’l-iḫlāṣ ʻafv-ı cerā’im-i ġayr-ı ʻadīdesinüñ istircā vü istirḥāmı siyāḳında
Şerīf Muʻtaṣım-ı Buḫārīnüñ ḳalem-i ʻacz-tev’em-i te’līf-i raḳamından ṣaḥīfe-i iʻtiẕāra tevdīʻ
olınup taḥrīr olınmış ise de fi’l-ḥaḳīḳa dergāh-ı ʻarş-ı iftiḫār-ı nebeviyyeye teveccühen tevcīh
idilen maʻẕeret-nāmesinüñ bir nüsḫa-i vecīzesidür ki fużalā-yı kirām ve ʻurefā-yı ẕevi’l-
iḥtirāmuñ ḥużūr-ı şeref-maḥṣūrlarına taḳdīm idilmişdür.

(Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün)

-I-
Ey ḥudūsuñ bāʻis-i īcād u tekvīn-i ḳadem
Muṣḥaf-ı ʻizz-i risālet mebde’üñe muḫtetem
ʻArş-ı taʻẓīme yetişdüñ terk idüp ferş-i ḥarem

13 M, s. 58
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Maḥv-ı iʻcāz-ı ʻurūcuñ oldı mevcūd u ʻadem
Kibriyā ʻizzet serāyına çü vażʻ itdüñ ḳadem

-II-
Ey ḥabīb-i ḫāṣ-ı ḳalb-i ḳudret-i ḳuds-i amān
Kesb-i ṣūret itdi feyżüñden heyūlā-yı cihān
Enbiyā sulṭānı sensin ey şeh-i peyġamberān
İki ʻālem bir ḳalem olmış ġubāruñdan ʻayān
Tā firāz itdüñ livā-yı ḥamd ü gösterdüñ ʻiẓam

-III-
Ey ġubār-ı şāh-rāhuñdur ʻalā vechi’l-yaḳīn
İftiḫār-ı enbiyā vü iḥtişām-ı mürselīn
Ferş-i ʻizzüñüñ süpürgesi per-i Rūḥu’l-emīn
Hemdür İsrāfīl ü Mīkā’īl hevā-ḫˇāh-ı kemīn
Saña cumhūr-ı melā’ikdür ġulām-ı bī-direm

-IV-
İḥtirāmuñuñ ʻaṣā-yı ʻavnıdur ḥasbe’l-ḳadīm
Zīver-i ṣunʻ-ı yed-i beyżā-yı Mūsā-yı Kelīm
Rūḥ-ı enfās-ı Mesīḥe andan esmişdür nesīm
Ḥaṣrdur yaʻnī ki ḫāk-i pāyüñe fażl-ı ʻaẓīm
Senden olmış Ḫıżr gītīde ḥayāt üzre ʻalem

-V-
Ey sebīlüñ üzre ṭoḳuz āsumān bir köhne ṭās
Şerbet-i yuḥyi’l-ʻiẓām-ı14 leblerüñ Yezdān sipās
Naʻt-ı ʻālī-ḳadrüñ iḥṣāsına vehm olmaz ḳıyās
Nūr-ı īmān eyleyüp andan żamīrüm iḳtibās
Defter-i taḳṣīrüm imḥāsı içün itdüm raḳam

-VI-
Gerd-i naʻleynüñden itmiş kesb-i ʻizzet tūtiyā
Türbetüñden iktisāb-ı feyż-i ʻizzet kimiyā
ʻAẓm-i pākinden şeref-sāmān mizāc-ı mūmiyā
Saña ḥācet-mend her vech-ile cemʻ-i enbiyā
Melce-i ḥācāt-ı ʻālemsin ilā yevmi’l-ḳıyem

-VII-
Ey hümāyūn gözlerüñüñ medḥi mā zāġa’l-baṣar15
İḥtirām it işbu ʻāṣī bendeñe ḥüsn-i naẓar
Defter-i aḥvālidür dīvān-ı ẕenb-i muḫtaṣar
Yol irişmiş deşt-i taḳṣīrāta olmış der-be-der
Metn-i kirdārına şerḥ olmış kitāb-ı derd ü ġam

14 “Ve ḍarabe lenā meselen ve nesiye ḫalḳah ḳāle men yuḥyi’l-ʻiẓāme ve hiye ramīm” (Yâsîn, 36/78): Kendi
yaratılışını unutup bize örnek getirmeye kalkışıyor ve “Şu çürümüş kemiklere kim can verecekmiş!” diyor
[Hayreddin Karaman, Mustafa Çağrıcı, İbrahim Kâfi Dönmez ve Sadrettin Gümüş, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve
Tefsir (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., 2008), IV/512].

15 “Mā zāġa’l-baṣaru ve mā ṭaġā” (Necm, 53/17): Göz ne kaydı ne de hedefinden şaştı [Karaman, Çağrıcı, Dönmez ve
Gümüş, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, V/157].
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-VIII-
Ḫˇābgāhuñdur mükaʻʻab feyż-i Bīçūn-ı Aḥad
Ceẕrinüñ taʻdādı lā-yuḥṣā vü ḥaṣrı lā-yuʻad
Kaʻb-ı āmāline māl olmış ezelden tā ebed
Manṣıb-ı ḥıfẓına rūḥ-ı enbiyā sedd-i mesed
Mürselīn enfāsıdur ferşine ferrāşu’l-ḥarem

-IX-
Kibriyā ʻarşına dergāhuñ olup vāżıḥ delīl
Sāḥa-i feyżine ferş olmış cebīn-i Cebre’īl
Çeşme-i Ḥayvān u Kevserdür sebīline sebīl
Ḫıżr sāḳī ḥūr sāġar-keş şarābı selsebīl
Kāse-i laʻl-i leb-i ḥūrın gedā-yı cām-ı Cem

-X-
Cebhe-sāy-ı pāye-i miḥrābı ṭoḳuz āsumān
Kesb-i feyżinden şeref-sāmān zemīn ile zamān
Südde-i bābü’s-selāmıdur melā’ik pās-bān
Ehl-i ʻilliyyīne her bir ḫıştı bir ḥırz-ı amān
Maġfiret-sāmān serāynuñ ferşidür levḥ u ḳalem

-XI-
Ravża-i Rıḍvān buḳʻına duʻā-gūy-ı ḳadīm
Şemʻ ü ḳandīline mihr ü meh rıżā-cūy-ı ṣamīm
Ḫatm olınmış levḥ-i taʻżīmine tenzīl-i ʻAlīm
Her ḳapusı Kaʻbe-i ḳudse ṣırāṭ-ı müstaḳīm
Beyt-i maʻmūr āsitānına ġulām-ı bī-direm

-XII-
Saḳf-ı aʻlāsına naṣb olmış hümāyūn her sütūn
Her biri nūr-ı mücessemdür saʻādet reh-nümūn
Ṣunʻ-ı Mūsāsına yāḫūddur ʻaṣā-yı kāf u nūn
Her birin taʻżīmine ṭoḳuz felek egmiş boyun
Masḳaṭ-ı re’sine ṭuġrā-yı saʻādetdür raḳam

-XIII-
Cādde-i biʻset-serāyuñda melā’ik ṣaf-be-ṣaf
Olmış İsrāfīl-i āheng-i sürūd-ı lā-teḫaf
Maġfiret sūrın ṣalāsı-çün idüp ʻarż-ı şeref
ʻĀlem-i maʻnādadur cürm ehlisüz itmek esef
Eylesün ʻarż-ı te’essüf kimse kimdür cürmi kem

-XIV-
Leşker-i naṣr iftiḫārına durur Bedr ü Ḥuneyn
Ḥalḳa-i āvāze-i teslīm-i gūş-ı ḫāfıḳayn
Hem Tebük ile Uḥud itmiş cihādı farż-ı ʻayn
Ḥubb-ı enṣār-ıla aʻvānı durur İslāma deyn
Ger melekdür ya beşer ya cin bu maʻnādur eʻam

-XV-
Zülf-i ʻanber-būy-ı müşg-efşānıdur ḥasbe’l-misāl
Leyletü’l-ḳadr-i saʻādet āyet-i ṣubḥ-ı celāl
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Eylemiş tecvīz-i aḥkām-ı teselsül fi’l-me’āl
Sāyesidür ism-i aʻẓam dek ḫafāsı lā-yezāl
Münteḫab her ḥalḳasından devr-i mevcūd u ʻadem

-XVI-
Ḫātemüñ naḳşı olup ṭuġrā-yı tenzīl-i ʻAlīm
Keffüñ iʻcāzından aḥcār oldı Mūsā dek kelīm
Bir şehādet-nāmedür elḳābuña olmış raḳīm
İki ʻālem iftiḫārı oldıġuñ-çün iki mīm
Yoḳ durur aḥkām-ı ḳadr ü ʻizziñe lā vü neʻam

-XVII-
Biʻsetüñdür bāʻis-i hengāme-i ʻarż-ı vücūd
Bü’l-beşer vecheyn melā’ik sen içün itmiş sücūd
Ḫāk-i pāyüñ eylemiş iẓhār-ı künh-i fażl u cūd
İki ʻālemni senüñ-çün ḫalḳ ḳılmışdur Vedūd
ʻİllet-i ġābī-i mevcūdātadur vechüñ ʻalem

-XVIII-
Ey nigāh-ı dīde-i kevneyne nūr-ı iftiḫār
Ġarḳa-i ṭūfān-ı ʻiṣyānam baña ol dest-yār
Ey şefīʻ-i müẕnibīn v’ey raḥmet-i Perverdigār
Dest-gīrüm ol şefāʻat eyle ḳılma şerm-sār
Nāzenīnümsin niyāzum üzre ʻafvuñ eyle żam

-XIX-
İftiḫār-ı dīde-i ṣıdḳumdur ey raḥmet-şiʻār
İʻtiḳād-ı tūtiyā-yı ḫāk-i pāy-i çār-yār
Yaʻnī Bū Bekr ü ʻÖmer ʻOsmān ʻAliyy-i nām-dār
Her birisi Kaʻbe-i dīn üzredür bir şehr-yār
Çār-yāruñ ḥürmeti-çün iḥtirām eyle kerem

-XX-
Maṭlaʻ-ı envār-ı ḫūrşīd-i ḫilāfet şāh-ı dīn
Ḳıble-i dīne birinci rükn-i ʻālem-āferīn
Ḥubbıdur ṭuġrā-yı Ḳābūs-ı mebādī-i yaḳīn
Ḥażret-i Ṣıddīḳ-ı yār-ı ġār-ı faḫr-i mürselīn
Evliyā-yı devlet-i İslāmadur emri ehem

-XXI-
Yaʻnī Bū Bekr ol nuḫustīn muḳtedā-yı çār-yār
Sırr-ı Ḥaḳḳa maḥrem-i rāz u Nebīye yār-ı ġār
Āferīniş üzre taʻẓīmi olınmış iftiḫār
Kaʻbe-i dīne esās u ḳıble-i Ḥaḳḳa medār
Ṣadr-ı āl-i aʻẓam-ı peyġamber-i ʻālī-ḥaşem

-XXII-
Mesned-i ʻadl üzre ʻālī-muḳtedā-yı tāc-ver
Devlet-i İslāma ikinci şeh-i vālā-siyer
Ḥaḳḳı bāṭıldan ayırmış ʻarż idüp ḥüsn-i naẓar
Maʻdelet devlet-serāyınuñ şehi yaʻnī ʻÖmer
ʻĀlemüñ tesḫīrinedür ṣafder-i nuṣret ʻalem
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-XXIII-
ʻÖmer-i Fārūḳ-ı aʻẓam aʻdel-i ṣaḥb-ı kirām
Bulmış andan destgāh-ı ʻadl ü iḥsān intiẓām
Ḥükm-i dīn üzre çoḳ itmiş ʻarż-ı feyż-i ihtimām
Görmiş İslām ihtimāmından kemāl-i iḥtirām
Farżdur taʻẓīmi ehl-i dīne tezyīfi esem

-XXIV-
Ol üçünci şehr-yār-ı dīn şeh-i misli ʻadīm
Ḥażret-i ʻOsmān-ı ẕü’n-nūreyn ebu’l-fażlu’l-ʻaẓīm
Ḥüsn-i ḫaṭṭından şeref taḥrīr-i Ḳur’ān-ı Kerīm
Kilk-i luṭfından olup taṣḥīḥ-i tenzīl-i ʻAlīm
Muḥterem dāmād-ı Peyġamber durur ol ẕū-ḥaşem

-XXV-
Nūrī-i ʻayn-ı risāletle olup bister ʻayār
Kesb-i feyż itmiş ḥayāsından cebīn-i rūzgār
Eylemiş tevşīḥ-i vaḥy-i sermedī-i Kird-gār
Kürsī-i sālisde ol şehdür ḫilāfet iftiḫār
Zīr-i meşḳ-i kilk-i ḳuds inşāsıdur levḥ u ḳalem

-XXVI-
Maḫzen-i esrār-ı Sübḥānīde dördünci emīn
Ḥıfẓ-ı bāzū-yı Ḥaḳ üzre ḳuvvet-i bāzū-yı dīn
Şīr-i bī-hemtā-yı deşt-i ḳudret-i dünyā vü dīn
Murtażā yaʻnī ʻAlī dāmād-ı faḫrü’l-mürselīn
Ẕü’l-feḳārına ḳażā ile ḳader itmiş ḳasem

-XXVII-
Bāb-ı dārü’l-ʻilm-i Yezdān şīr-i dergāh-ı İlāh
Ḥażret-i Peyġambere ʻamm-zāde-i ʻālem-penāh
Fātiḥ-i Ḫayber ʻAlī zūr-āver-i bī-iştibāh
Kā’ināta andan olmış fetḥ-i nuṣret rū-be-rāh
ʻAnterin ḳatlinden olmış tīġ-ı tesḫīri dü-dem

-XXVIII-
Kaʻbe-i tesḫīr-i mülk-i mā-yecī’ ve mā-meżā
Ḳuvvet-i bāzū-yı ḥükm-i devlet ü dīn-i ḳażā
Tāc-dār-ı lā-fetā illā ʻAliyyü’l-Murtażā
Muḥterem dāmād-ı ḫāṣ-ı şāfiʻ-i rūz-ı cezā
Nūr-ı beyżā-yı nübüvvetdür ḥarīmine ḥarem

-XXIX-
Aṣl-ı sādāt-ı ʻiẓāma mehd-i ʻulyā-yı güzīn
Bānū-yı ferzāne-i nisvān-ı firdevs-i berīn
Cüft-i ʻiṣmet iftiḫār-ı cā-nişīn-i çārümīn
Fāṭıma yaʻnī ki nūr-ı dīde-i faḫr-i mübīn
Perde-i ḳudse hümāyūn nev-ʻarūs-ı ẕī-aṣam

-XXX-
Ḥūrlaruñ iftiḫār-ı dīde-i cān-perveri
Hep peyem-ber-zādelerüñ server-i ʻālī-feri
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Bint-i ʻiṣmet-ittisām-ı Ḥażret-i Peyġamberi
Baḥr-i taʻẓīm-i risāletüñ hümāyūn gevheri
Ḥacle-i nüzhetde rū-pūş-ı saʻādet müttesem

-XXXI-
Ol iki serv-i teḳaddes nāz-ı ʻilliyyīn çemen
Mihr-i ve’ḍ-ḍuḥā Ḥüseyn ü māh-ı mā-evḥā Ḥasan
Her biri şemʻinedür envār-ı lā-reybī leken
Cism-i mevzūnına tār ü pūd-ı ʻiṣmet pīrehen
Nūrī-i ʻayn-ı ʻAlī sıbṭ-ı Nebiyy-i muḥterem

-XXXII-
Evc-i taʻẓīm-i nübüvvet üzre iki mihr ü māh
Dīde-i peyġamberīye nūr-ı nīrū-yı nigāh
Rūḥ-ı ḳalb-i pāk-i ʻālī-şīr-i dergāh-ı İlāh
Raḥmet iḳlīmine iki şāh-zād-ı kec-külāh
Aġlaram ol kimseye kim anlara itmiş sitem

-XXXIII-
Her birinüñ ḫāk-i pāyinden Süreyyā vü serā
Cism-i ḫāk-ālūdesinüñ ṣafḥasın rūşen-geri
Lā-fetā ḥaşmet serāyınuñ hümāyūn serveri
Gerd-i rāhıdur peyember-zādelerüñ efseri
Āh o elden kim içürdi ḳan u teklīf itdi sem

-XXXIV-
Feyż-i firdevsine iki ṭūbā-yı ḥavrā esīr
Ya şeref evcine iki āfitāb-ı bī-naẓīr
Her birinüñ sāyesinden muḫtaṣar mihr-i münīr
Saʻd-ı ekber intisābından saʻādet dest-gīr
Farżdur taʻẓīmi ḫalḳ üzre ʻArabdur ya ʻAcem

-XXXV-
Encüm-i evc-i hidāyet dirler aṣḥāb-ı kirām
İşbu mażmūndur kelām-ı efṣaḥ-ı ḫayru’l-enām
Cümlesin taʻẓīmi farż-ı ʻayndur sebbi ḥarām
İtme ibrāz-ı taʻannüd bu ḥadīse iltizām
Yoḳsa şeyṭān hem ider laʻn ey sefīh [ü] ʻaḳlı kem

-XXXVI-
Ol sefeh-sāmān ki meşḳ-i küfr idüp ʻarż-ı şiʻār
Zümre-i ṣaḥb-ı ʻiẓāma ṭaʻn itse āşikār
İki kevn üzre olur rūyı siyāh-ı şerm-sār
Dūzaḫ içre ḥāline iblīs aġlar zār zār
Nev-bahār-ı raḥmet esmez mezraʻına hīç dem

-XXXVII-
Bu mübārek zümreye ṭaʻn itme ey şeyṭān-sirişt
Ḥüsn-i āmāli ḳılup ʻarż-ı medār-ı fiʻl-i zişt
Ḫuld bāġın eyleyüp pedrūd idüp terk-i bihişt
Yoḳsa terk-i mescid it ol ʻāzim-i deyr ü künişt
Ya çekil bu fiʻl-i ziştüñden sen ey şeyṭān-şiyem
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-XXXVIII-
İftiḫār eyler vücūd-ı bed-siriştüñle caḥīm
Ḫˇāce-i dersüñ durur telbīs-i şeyṭān-ı racīm
Ḫuldinüñ cennet-serāyından saña esmez nesīm
Çünki ḥükm itmiş ʻaẕābuñ üzre Raḥmān u Raḥīm
Dergeh-i iblīse olduñ mı ġulām-ı bī-direm

-XXXIX-
Çoḳ esef dīn mebde’inden ḳılmaduñ feyż iktisāb
Sebb idüp İslām esāsınuñ yazuḳ itdüñ ḫarāb
İşbu ḳavlüñden żamīrüm oldı ḳan baġrum kebāb
Taş degül göñlüm ki tā gösterse bu ḥarfiñe tāb
Farżdur tīġ-ı ḳażāya lehceñi itsüñ ḳalem

-XL-
Ḫˇāh tanẓīmāt olınsun ḫˇāh fermān-ı İlāh
Ehl-i İslāmuñ ʻumūmın sebbidür bī-şek günāh
Nerde ḳaldı kim ʻiẓām-ı dīne olsun iştibāh
Oldı maʻlūmum ki ḥāsiddür birinci rū-siyāh
Bes ḫulūdıdur cehennem şuʻlesine muġtenem

-XLI-
İsteseñ ger neyl-i feyż-i raḥmet-i Perverdigār
Ḥilye-i tecdīd-i īmān it yeñiden iḫtiyār
Bu sözüñden tevbe-i ḫāṣ-ı naṣūḥ it āşikār
Zümre-i aṣḥāba ol iḫlāṣ-mend İslāmvār
İşbu ḥayżuñ tevbe ġuslinden olur ṭuhra ʻalem

-XLII-
Ey Ġafūr-ı lem-yezel keşşāf-ı bī-temsīl-i rāz
Eylerem taḳṣīr-i nā-maʻdūdumuñ ʻafvın niyāz
Her nite kim çoḳ durur taḳṣīrüm ü taḥsīnüm az
Baḳma taḳṣīrime ʻafv it ey Kerīm-i kār-sāz
Cādde-i ibrāz-ı ʻiṣyān üzre ġāyet mużṭaram

-XLIII-
Pāye-i taṣdīḳ u īmānumnı ey Rabb-i enām
Dīn-i pāk-i Aḥmed-i muḫtār ile it müstedām
Ḥubb-ı aṣḥābı ile refʻ eyle ḳalbümden ẓalām
Çār-yār-ı bā-ṣafānuñ ḥaḳḳı ʻafv it iḥtirām
Ḫāṭır-ı ʻālīsini ṣay bendeñe eyle kerem

-XLIV-
İʻtiḳādum bāġını ey Kird-gār-ı ḫayr u şer
Ḫıżr-ı sünnet āb-ı ḥayvānından eyle sebz ü ter
Kevser-i firdevs-i nuʻmānīden itġil kām-ver
İşbu yoldan ġayrı her yol olsa ol yoldan ḳotar
Faḫr-i mevcūdātuñ āl ü ṣaḥbına ben çākerem

-XLV-
Üç lisān ile idüp ibrāz-ı ḥüsn-i ṣıdḳ-ı ḥazm
Eyledüm medḥ-i bülend-āvāzesini şerḥ u naẓm
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İşbu medḥüm ḥürmeti ġayẓuñı yā Rab eyle keẓm
Muʻtaṣım cürmine ḳahruñ itmeye inşā-yı rezm
Cümle taḳṣīrātumuñ ʻafvını senden isterem

-2-16

Naʻt-ı Ḥażret-i Nebevī

(Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün)

1. Vücūduñ bāʻis-i ḫalḳ-ı cihāndur yā Resūlallāh
Ẓuhūruñ ġāyet-i kevn ü mekāndur yā Resūlallāh

2. ʻUrūcuñ aḫşamı miʻrāc-ı taʻẓīm-i celālüñden
Birinci pāye ṭoḳuz āsumāndur yā Resūlallāh

3. Kef-i iʻcāz-ı āyīn-i saʻādet-āferīnüñe
Ḥaṣā bir ṭūṭī-i şīrīn-zebāndur yā Resūlallāh

4. Ġubār-ı kemterīn-i şāh-rāh-ı sidre-taʻẓīmüñ
Cevāhir sürme-i ʻayn-ı zamāndur yā Resūlallāh

5. Mesīḥ u Mūsā istiḳbāl-i teşrīf-i ḳudūmüñ-çün
Kühen-sālār iki kārvāndur yā Resūlallāh

6. Zihī maḥşerde raḥmet-ḫˇāh-ı cumhūr-ı cihāndur sen
Dem-i āḫirde hem ḥükmüñ revāndur yā Resūlallāh

7. Nigeh-bān-ı maḳām-ı milletüñ Sübbūḥ ile Ḳuddūs
Muʻīnüñ ʻavn-i Ḫallāḳ-ı cihāndur yā Resūlallāh

8. Yedüñ kānı saçup yāḳūt ʻarż-ı iʻtibār üzre
Kefüñ baḥrı dür-i raḥmet-feşāndur yā Resūlallāh

9. Eʻazz-i mürselīn sulṭān-ı ḫayl-i enbiyā yaʻnī
Aduñ peyġamber-i āḫir-zamāndur yā Resūlallāh

10. Beḳā evcine çün pervāz ḳıldı ṭā’ir-i rūḥuñ
Firāḳuñdan melā’ik ḳalbi ḳandur yā Resūlallāh

11. Şuʻāʻ-ı āfitāb-ı şerʻ-i ʻālī-i hümāyūnuñ
Żiyā-baḫş-ı żamīr-i ins ü cāndur yā Resūlallāh

12. Ġazā yevmi olup Nāmūs-ı Ekber peyk-i iclālüñ
Başuña ebr-i raḥmet sāye-bāndur yā Resūlallāh

13. Olup destüñde tīġ-ı iḳtidār-ı ḳudret-i Yezdān
Ḳażā tīr ü ḳader hem bir kemāndur yā Resūlallāh

14. Burāḳuñ ḳā’ididür ḥarf-i sübḥānelleẕī esrā17
Rikābuñda melek ḫayli revāndur yā Resūlallāh

16 M, s. 70.
17 “Sübḥānelleẕī esrā bi-ʻabdihī leylen mine’l-mescidi’l-ḥarāmi ile’l-mescidi’l-aḳṣalleẕī bāreknā ḥavlehū li-nuriyehū
min āyātinā innehū hüve’s-semīʻu’l-baṣīr” (İsrâ, 17/1): Bir gece, kendisine bazı ayetlerimizi gösterelim diye kulunu
Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren Allah eksikliklerden münezzehtir. O,
gerçekten işitendir, görendir [Karaman, Çağrıcı, Dönmez ve Gümüş, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, III/457].
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15. Hevā-yı enfüs ü āfāḳ-ı şerʻ u millet-i pāküñ
Şeref-baḫş-ı zemīn ü āsumāndur yā Resūlallāh

16. Ḳażā dīvān-ı taʻẓīm-i hümāyūnuñda bir kātib
Ḳader hem anda ʻālī-kārdāndur yā Resūlallāh

17. Şefāʻat-ḫāne-i luṭfuñda her ʻāṣī-i cāfīnüñ
Ṣalāḥ ehli ile ḳadri siyāndur18 yā Resūlallāh

18. Kemāl-i ʻizzetüñ ey şehr-yār-ı enbiyā-çāker
Cemīʻ-i kā’ināta müstebāndur yā Resūlallāh

19. Olup āzürde keşḥ-i nāzüküñ seng-i ḳanāʻatden
Dilüñ ümmetleri fikriyle ḳandur yā Resūlallāh

20. Delīl-i aḫter-i saʻd iftirānuñ sūre-i Ve’n-Necm19

ʻUlüvviñe denī ʻaṭf-ı beyāndur yā Resūlallāh

-3-20

{ʻUḳūl-i fuḥūl-i erbāb-ı maʻārife ḫafī olmaya kim}

İşbu yedi taḫmīs-i meymenet enīs-i şehr-yār-ı devlet iftiḫār-ı şehen-şāh-ı millet
medārumuz ḳıble-i selāṭīn ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Murād Ḫān-ı Ḫāmis Ḥażretlerinüñ cülūs-ı
mesʻadet-i me’nūs-ı hümāyūn-ı ḫusrevāneleri ile serīr-i salṭanat-ı ḫilāfet-i ʻuẓemā-yı İslāmīye
muvaffaḳ oldıġınuñ tārīḫ-i taʻẓīm-i pāsuḫ-ı güzīdesin muḳteżā-yı saʻādet iḥtivāsınca ḥasbe’l-
iftiḫār Muʻtaṣım-ı Buḫārīnüñ ḫāme-i ʻacz-i hengāmesinden raḳam-ṭırāz-ı ṣafḥa-i iḥtişām olup
ẓuhūra gelen bir medḥiyyedür ki her mıṣraʻı īfā-yı tārīḫ-i mebrūk içün kāfī ve daḫı her mıṣraʻuñ
ḥurūf-ı muʻcemesi veyāḫūd mühmelesi āḫir mıṣraʻlaruñ beherinüñ ḥurūf-ı muʻceme veyāḫūd
mühmelesiyle bir ṣūret-i ṣaḥīḥa ile cemʻ olındıġı ḥālde daḫı tārīḫ-i meẕkūr edāsına ifāde-i
vāfiyesi olaraḳ cülūs-ı hümāyūn-ı şehr-yārī içün yalñuz 4795 kerre ifāde-i tārīḫ-i meẕkūra
maẓhar-ı bedīʻ oldıġı cālib-i diḳḳat-i naẓar mülaṭṭıfet-i eser-i erbāb-ı ʻirfān olup ḥużūr-ı fuḥūl-i
ʻuḳalāya tevdīʻ olındı ise de ḫaṭāsına muṭṭaliʻ olanlardan taṣḥīḥi recā olınur.

(Fāʻilātün fāʻilātün fāʻilātün fāʻilün)

-I-
Ey ʻalem ḥaşme muʻazzez kām-kārum biñ yaşa
Bī-ʻadīlüm şāh-ı dehr ābād-kārum biñ yaşa
Sāye-i Bārī ṣavāb-ı āşikārum biñ yaşa

Dā’im ol ey şāh-ı mülk-i bir ü barum biñ yaşa
Pādişāhum biñ maḥal āl re’y-dārum biñ yaşa

-II-
Ey muʻazzez pādişeh ey şehr-yār-ı aḥlemüm
Ṣā’ibü’t-tedbīr ḳuṭb āyīn-i nihād ekremüm
Ḥāmī-i ṣavb-ı mübīn-i dīn ü taḳvā-perverüm
Vāhib-i ḫayrum zihī devr-i eʻazzi aḥkemüm
Ḥaḳ eḳānīmüm birinci mülk-dārum biñ yaşa

-III-

18 Doğrusu “siyyān” (birbirine denk, eşit) olup vezin gereği bu şekilde yazılmıştır.
19 Kur’an-ı Kerim’in 53. suresi olup 62 ayetten oluşmaktadır.
20 M, s. 72; B, ikinci kısım s. 3.

165



Hamza Koç
Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe Şiirleri

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies
Cilt 12, Sayı 32, Mart 2025 / Volume 12, Issue 32, March 2025

ʻİzz ü iḳbāli teveddüd resm-i devrānı güzīn
Bāʻis-i zeyn-i medār-ı sikke-i rūy-ı zemīn
Übhet-i ʻayn-ı müdün-sāmānıdur bārīk-bīn
ʻĀlim-i re’y-i mübīn ü dürr-i bihbūdı semīn
Şāh ol biñ yıl edeb-ver kām-kārum biñ yaşa

-IV-
Şīve-i ʻadli müşār-ı zīver-i eyyām ola
Cümle bed-kīş-i keder-aʻlāmı ṣubḥı şām ola
Devr-i tevḳīri mübīn ismi ebed-encām ola
Herze-gūş aʻdā-yı bed-eyyāmı zehr-āşām ola
Ḳıble-i yümne ḳarībüm hem nigārum biñ yaşa

-V-
Küll-i bābı sūd ola ey şehr-yārum işbu yıl
Sūd ile bihbūd ola ey şehr-yārum işbu yıl
Hep sihāmı būd ola ey şehr-yārum işbu yıl
İsmi būd-ı cūd ola ey şehr-yārum işbu yıl
İşbu yılla yāver-i emced mekārüm biñ yaşa

-VI-
K’ey muʻizz-i saʻd-ı āsārı mübīn sulṭānumuz
Zīb-i devlet ekrem-i rāh-ı yaḳīn sulṭānumuz
Yüziden envār-ı ṭāʻatdur bihīn sulṭānumuz
Bāzū-yı taḳvā murād-ı mühr-i dīn sulṭānumuz
ʻİlm-i memdūḥı muʻazzez kām-kārum biñ yaşa

-VII-
Ey şeh-i vālāy-per bī-şibh-i ʻālem-gīr ol
Yaʻnī nehc-i mülke ʻālim ḥubb-ı bī-taḳṣīr ol
Pāye-i iḳbāle ḳā’im medḥidür taʻbīr ol
Bāb-ı ʻālīye ḫıdīv-i cevheri iksīr ol
Pādişāh-ı ḥarbī ʻālem-yādigārum biñ yaşa

-VIII-
Salṭanat tārīḫine her mıṣraʻumdur ey hümām
İctimāʻ-ı muʻcem ü mühmelle tevżīḥ-i merām
Cümlesinden fehm ider ʻaḳl-ı maʻārif iḥtirām
Dört biñle yedi yüz ṭoḳsanla beş tārīḫ-i tām
Sāl-i tebrīk-i cülūsa tāc-dārum biñ yaşa

-4-21

Şehr-yār-ı gītī-sitān Sulṭān Murād Ḫān Ḥażretlerinüñ cülūs-ı hümāyūn-ı ḫusrevāne-i
mülūkāneleri içün Muʻtaṣım-ı Buḫārīnüñ tanẓīm buyuran tārīḫ müseddesidür

(Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün)
-I-

21 M, s. 73; B, ikinci kısım s. 4.
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Beşāret müjdesi cumhūr-ı ehl-i dīn ü īmāna
Nüvīd-i fetḥ-i nuṣret dūdmān-ı pādişāhāna
Ṣalā-yı mefḫaret yaʻnī cemīʻ-i tāc-dārāna
Ki ṭāliʻ oldı sulṭān-ı saʻādet taḫt-ı devrāna
Müsellem oldı devlet şehr-yār-ı şehr-yārāna
Şeh-i rūy-ı zemīn ḫāḳān-ı dīn Sulṭān Murād Ḫāna
-II-
Zihī baḫt-ı bülend ü ṭāliʻ-i ferḫunde-i ḫurrem
Şeref kesb itdi andan tāc-ı taḫt-ı ʻālem ü ādem
Meserret ʻarż-ı iḳbāl eyledi yaʻnī çekildi ġam
Cülūs itdi çü taḫt-ı devlet üzre ḫusrev-i aʻẓam
Mübārek eyle yā Rab işbu tāc-ı devleti her dem
Emīrü’l-mü’minīn ol sāye-i bīçūn-ı Yezdāna
-III-
Olındı luṭf-ı Yezdān yāver ol şāhen-şeh-i dīne
Ki tevḳīʻ-i cülūs itdi serīr-i ʻizzet-āyīne
Ḫilāfet kenz-i lā-yefnāsı22 çıḳdı mülk-i taʻyīne
Olup aʻdānuñ efkārından imḥā buġż ile kīne
Didi tā çarḫ-ı aḫḍardur müzeyyen māh u pervīne
Murād-ı dīn ü devlet ola dā’im taḫt-ı devrāna
-IV-
Cülūs-ı ḫusrevi çün zīnet-ārā-yı cihān oldı
Şerīʻat kesb-i ḳuvvet itdi dīn ṣāḥib-ḳırān oldı
Meserret ʻarż-ı servet ḳıldı ġam bī-ḫān ü mān oldı
Keder maġmūm olındı ʻīş ü ʻişret şād-mān oldı
Murādına irişdi dīn ü devlet ḥaḳ ʻayān oldı
Ṭılısm-ı ḳudret-i ḥaşmet serāyı mülk-i imkāna
-V-
Ola yā Rab cihān devlet-serāyınuñ senā-ḫˇānı
Ḥayāt-ı Ḫıżr u ʻömr-i Nūḥ u ceẕr-i kaʻb-ı āvānı
Ḳavī bünyād ola icrā-yı şerʻ u dīne fermānı
Şeref buldı ḳudūminden serīr-i mülk-i ḫāḳānī
İdüp sāmān-ı servet luṭf-ı Ḥaḳdan ḥükm-i devrānı
Muṭīʻi cümle ḫalḳ-ı ʻālem olsun şād-kāmāna
-VI-
Ḫilāfet taḫtına kim Kaʻbe-i dīn ile dünyādur
Şehen-şāh-ı cihān Sulṭān Murād-ı ḫāmis aḥrādur
Hümāyūn ḫusrev-i dīn dār-ı ʻālem-gīr-i dānādur
Cihān-ārā-yı devlet şehr-yār-ı kişver-ārādur
Ki dīn iḥyāsına her ḥükmi iʻcāz-ı Mesīḥādur
İki ʻālemni maʻmūr eyledi çün geldi fermāna

-VII-
Teʻālallāh zihī sulṭān-ı ʻālem ḫusrev-i ġāzī
ʻAdālet üzre farż olmaz ki olsun misl ü enbāzı

22 “(Kanaat) tükenmez bir hazinedir” [Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük)
(İstanbul: Kesit Yay., 2013), 354, 367].

167



Hamza Koç
Muʻtasım-ı Buhârî’nin Türkçe Şiirleri

Osmanlı Mirası Araştırmaları Dergisi / Journal of Ottoman Legacy Studies
Cilt 12, Sayı 32, Mart 2025 / Volume 12, Issue 32, March 2025

Cihān-ı devlete çün eyledi taʻẓīm-i āġāzı
Mesīḥ-i mülk olup iḥyā-yı millet ḳıldı iʻcāzı
Cemīʻ-i şehr-yārānuñ olındı şāh-ı mümtāzı
Celāletle oturdı çün serīr-i ẓıll-i Raḥmāna

-VIII-
Felek itdi nisār-ı maḳdemi ʻıḳd-ı Süreyyāyı
Taṣadduḳ eyledi baḥr efser-içün dürr-i yektāyı
Zer ü sīmini kān saçdı görüp ḫāk-i kef-i pāyı
Semendin naʻli çün ʻarż eyledi gerdūn yeñi ayı
Berūmend-i cülūs itdi çü taḫt-ı ʻālem-ārāyı
Ebed bünyād ola yā Rab bu devlet ol cihān-bāna

-IX-
ʻUmūm-ı ḫalḳa tebşīr eyledi ibrāz idüp iʻlān
Kemāl-i ʻarż-ı taʻẓīm eyleyüp dellāle-i devān
Ki īfā-yı teşekkür eyleñiz taṣdīḳ idüp sāmān
Olındı şehr-i dīne çün murād salṭanat-ı sulṭān
Murādına yetişdi millet-i İslām ile īmān
Hümā-yı ẓıll-i Yezdān sāye saldı farḳ-ı şāhāna

-X-
İlāhī ḫānumuz Sulṭān Murāda ʻizzet ü şān vir
Ḥayāt-ı Ḫıżr u ʻömr-i Nūḥ u hem mülk-i Süleymān vir
Zamān-ı devletine nuṣret-i bī-ḥadd ü pāyān vir
Muʻazzez ḳıl vücūdın destgāh-ı ʻadl ü iḥsān vir
Cemīʻ-i mülketine servet-i mülk-i firāvān vir
Ki tesḫīr eylesün yüz biñ cihān aʻdāyı her āna

-XI-
Uyandı baḫt u ṭāliʻ açdı göz iḳbāl yār oldı
Ki çarḫ-ı dīne ḫūrşīd-i murādum āşikār oldı
Cihān-ı maʻdelet Sulṭān Murād Ḫān şehr-yār oldı
Serīr-i pādişāhīde şerefle ber-ḳarār oldı
Anuñ vaṣfına kilküm lüccesi gevher-nisār oldı
İder her dānesi ʻarż-ı tefevvuḳ dürr-i ġalṭāna

-XII-
Ẓafer vir yā İlāhī düşmenine āl-i ʻOsmānı
Ki refʻ itsün cihāndan ḳuvveti küfr ile ṭuġyānı
Hem ābād eylesünler ḫıṭṭa-i İslām u īmānı
Muvaffaḳ eyle naṣra luṭf idüp tevfīḳ-ı Rabbānī
Çü ḳılduñ taḫt-ı dīne pādişeh Sulṭān Murād Ḫānı
Müşerref eyle yā Rab devlet-i ʻömr-i firāvāna

-XIII-
Zihī oldı muvaffaḳ ehl-i īmān luṭf-ı Mevlāya
ʻAdālet ḥükmi ʻarż itdi tecemmül rūy-ı dünyāya
Muẓaffer oldı İslām ile īmān ehli aʻdāya
Murād-ı salṭanat gösterdi yüz aʻlā vü ednāya
Tevaṣṣul itdi dünyā ile dīn feyż-i temennāya
Ḥayāt üzre yine emniyyet oldı ḥāṣıl insāna
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-XIV-
İlāhī şehr-yār-ı mülk-i dīn Sulṭān Murād Ḫānı
ʻAdū ḳatliyle ʻālem-gīr ola şemşīr-i bürrānı
Olup ābād taʻdīl-ile iḳlīm-i Müselmānī
Rikāb-ı devletine ḳoşdura gerdūn-ı gerdānı
İdüp pīrāye-i ḥükm-i ʻadālet naṣṣ-ı Furḳānı
Cihān-ı fetḥ u nuṣret sāye-i taʻẓīm-i Yezdāna

-XV-
İlāhī pādişāhum devletüñ ʻālem-medār olsun
Vücūduñ Ḫıżr dek āfāḳ üzre iştihār olsun
Serīrüñ sāyesine dīn ü devlet pāyidār olsun
Derüñ pā-būsı ḫūrşīd-i cihāna iftiḫār olsun
Hemīşe rūzgār ḥaşmetinüñ hengāme-dār olsun
Serāy-ı ʻizzet-i devrāna dā’im pādişāhāna

-XVI-
Didi ʻaḳl-ı medāyiḥ-perver-i taḥḳīḳ-pīrā’im
Olup dārü’l-fünūn-ı ḫiẕmet-i tārīḫine ḳā’im
Cülūs-ı şehr-yār-ı dīnedür şāyeste inşā’im
İki tārīḫ içün eyMuʻtaṣım bu beyt-i aʻlā’im
Mübārek eyle yā Rab mülk-i ʻizz-i salṭanat dā’im 1293
Cihān-bān-ı ebed ḥāmī-i dīn Sulṭān Murād Ḫāna 1293

-5-23

Medḥiyye-i Dīger ez-Berāy-ı Şehr-yārī

(Mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün mefāʻīlün)

1. Zihī ḥamd ol cihān-bān-ı ebed şāhen-şeh-i sermed
Serīr-ārā-yı ʻarş-ı lem-yezel Ḫallāḳ u Sübḥāna

2. Teḳaddes mülkinüñ bī-misl ü bī-hemtā zeber-desti
Ki taḥḳīḳinden itmek baḥs ġayrındandur efsāne

3. Birinci lā-mekān sermed serāyınuñ cihān-dārı
Ki ḳaṣr-ı ḳuds-i bī-temsīlidür bī-kāḫ u kāşāne

4. Kemīn efsürde dāru’ṣ-ṣunʻ-ı ḥayret destgāhından
Bu ṭoḳuz nīl-gūn kāḫ-ı zeberced saḳf-ı ber-ḫāne

5. Zihī ol lā-mekān kim her kime ayrı mekān virmiş
Melek ki çarḫı cinne jerfi rūy-ı arżı insāna

6. Ḥakīmi kim sinīn ü eşhür ü eyyām u āṣāli
Sipihr ü mihrüñ itmiş cünbişinden vażʻ mīzāna

7. Ṭılısm-ı cilvegāh-ı ʻarż-ı tevḥīd-i ẓuhūrında
Şehādet-nāmedür her ẕerre bir ḫūrşīd-i tābāna

8. Ṣalāt ol faḫr-i cemʻ-i enbiyā tāc-ı ser-i ʻālem
Hümāyūn ḳurre-i nūr-ı nigāh-ı ʻayn-ı Yezdāna

23 M, s. 75; B, ikinci kısım s. 6. / M nüshasının son sayfaları kopuk olduğu için tamamı 61 beyitten oluşan bu şiirin
sözü edilen nüshada ilk 32 beyti yer almaktadır.
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9. Saçar dürr nuṭḳ-ı istiʻdād her maṣnūʻ şükrinden
Cülūs-ı şāh-ı saʻd-āmāli tekrīm itdi devrāna

10. Zihī sulṭān-ı ṣāḥib-devlet ü dīn-i hümāyūn kim
Olınmış saʻd-ı ekber şemʻ-i mevlūdına pervāne

11. Şeref ḳadrinden itmiş kesb-i nūr-ı neyyir-i aʻẓam
Ḳoşup nev-rūz-ı teşrīfinde bī-bākāne her yana

12. İdüp kuḥlü’l-cevāhir saʻd-ı aṣġar ḫāk-i pāyinden
Saʻādet iʻtiḳād-ı rāḥat itmiş vuṣlatın cāna

13. Öpüp nīrū vü ṭāliʻ ferş-i taʻẓīm-i ḳudūmından
Sürüp yüz meymenet pāyine yümn ü saʻd dāmāna

14. Mehi iḳbāle nūr-ı çeşmi yevmi baḫta hem-bister
Şebi devlet ile hem-ḫˇābe ṣubḥı feyże hem-ḫāne

15. Ẓafer ḫıdmet-şiʻārı fetḥ ile nuṣret fedā-kārı
Refāhiyyet nemek-perveri vü ḳaḥṭ aña bī-gāne

16. Zihī naẓm-ı bedīʻ ü gevher-i nā-yāb-ı ḫayriyyet
Mükerrem-midḥat-i ʻālī vü evṣāfından efsāne

17. Felek encüm cevāhir pāresin ʻarż-ı nisār itmiş
Cülūsı aḫşamı ḫāk-i kef-i pāyine merdāne

18. Zihī ṭāliʻ aña kim saʻd-aḫterliḳ olup reh-ber
Şeref-tabʻiyyet oldı dīn ü devlet ol cihān-bāna

19. Melek medḥ u felek taʻẓīm u devrān ʻarż-ı tehniyet
İder işbu cülūs-içün şeh-i ḫātem Süleymāna

20. Melāẕ-ı dīn ü devlet reh-nümā-yı ḥaşmet ü ṣavlet
Şeh-i rūy-ı zemīn ʻālem-penāh-ı dehr-i fermāna

21. Sipeh-sālār-ı meydān-ı ḫilāfet ḫusrev-i devrān
Cihān-ı fetḥ u nuṣret şehr-yār-ı şāh-ı şāhāna

22. Serīr-ārā-yı evreng-i ḫilāfet ḳıble-i ʻālem
Penāh-ı ḫalḳ yaʻnī sāye-i taʻẓīm-i Raḥmāna

23. Celāl evrengi üzre şehr-yār-ı maʻdelet ʻÖmer
Ebū Bekr ü ʻAlī tevḳīr-i şāh-ı āl-i ʻOsmāna

24. Şeh-i şīr-i Ḫudā şemşīr-i aʻdā-sūz u kāfir-küş
Emīrü’l-mü’minīn ḥāmī-i dīn Sulṭān Murād Ḫāna

25. Nedīmi ġavs-i sāmān hem-nişīni ḳuṭb-ı pīrāye
Delīl-i devleti Ḫıżr u ricālü’l-ġayb der-bāna

26. Cihān-bānlıḳla ʻālem-gīrlik dīrīn duʻā-gūy
Zamāne sāye-i ʻizzinde nīrū-mend ü ferzāne

27. Şükūhınuñ ḳıyāsı şerʻ üzre iḳtirānīdür
Ki olmışdur muẓaffer dīn ü devlet işbu bürhāna

28. İder aʻdāya ibrāz iḳtidār-ı tīġ-ı tesḫīri
O ḫāṣṣiyyet ki ṣarṣar ʻarż ider şemʻ-i fürūzāna
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29. Degül mümkin ki aʻdā itse kitmān feyż-i iclāli
Ki ḳalmaz māh-tābānuñ şuʻāʻı zīr-i dāmāna

30. Celālet ḥaṣr-ı reftārı semāḥat vaḳf-ı kirdārı
Saʻādet çāker-i bārı şeref şemʻine pervāne

31. Vücūdı neyyir-i aʻẓam maḳāmı ḳıble-i ʻālem
Şükūhı salṭanat-tev’em ḳabūli farż aʻyāna

32. Mehābet dest-i perverdi şehāmet pīs-i āverdi
Kerem ġāşiye ber-dūşı ʻiẓam tācına dür-dāne

33. Eger emsālini āyīne gösterse esef itmem
Şükūhından taḳallüb eylemiş bir çeşm-i ḥayrāna

34. ʻAdūlar çoḳ sefeh-sāmān dururlar nūr dīninden
Eger mümkinse şeyṭān hem gelürdi belkim īmāna

35. Serīri sāye-i ʻizz-i ḫilāfet ʻarş-ı aʻlāya
Sarāyı ḳıblegāh-ı iʻtilādur ṭāḳ-ı keyvāna

36. Yolında ferş-i pā-māl-i şeref olmış ḥaṣā virmiş
ʻAyār-ı rütbe-i ʻālem-bahālıḳ dürr-i ġalṭāna

37. İmez baḥr üzre ʻarż olmış ḥabāb ol belki ḫavfından
ʻAdüvvüñ gözleri düşmiş muḥīṭ-i aʻẓam-ı ḳana

38. Derinde ġāyet-i taʻẓīmden Dārāleyin ḳırmış
Yem-i ḫavfında ḫāḳān fıṭratı dalmış ḳızıl ḳana

39. Ferīdūn-feri ʻulvī ḳadri miḳyāsına olmış dūn
Mühendis ʻaḳl-ı faʻʻāl olsa fehm itmez kemā-kāna

40. Ḳuṣūrından der-i ḳaṣrındadur ḳalmışdur İskender
Meger ayrılmış andan Ḫıżr u almışdur anı yana

41. İder nūr iktisāb encüm felekde şemsden ammā
Żiyā-baḫş-ı şerefdür aḫteri ḫūrşīd-i tābāna

42. Şükūh-ı re’feti devr ü teselsül ḥükmini bāṭıl
Cihān-ı mekremetde eylemişdür vech-i iḥsāna

43. Sevābit yümn ü seyyār iḥtişām u iʻtilā gerdūn
Recā-mend-i ebeddür mihr-i luṭfuñdan bu devrāna

44. Kemāl-i cūduñ er ʻarż itse īcāb-ı refāhiyyet
Ḫazān tebdīl ider keyfiyyetin faṣl-ı bahārāna

45. Medīḥuñ pādişehler ser-ḫaṭ-ı levḥ-i cebīnidür
Buḫār u Çīn ü Hind ü Kāşġar Tūrān u Īrāna

46. Senüñ luṭfuñ nemek-perverdi olmışdur heme ʻālem
Baña hem ʻarż-ı elṭāf ile ṣāḥib-iḥtirāmāna

47. İdüp kesb-i refeh devrüñde ey sulṭān-ı dīn-perver
Duʻā-yı devletüñ mefrūż olmış şehr-yārāna

48. Bu destūr-ıla kim ey şāh devrānuñda ḥaṣr olsun
Zamānlar her zamān devri mükaʻʻab kaʻb-ı ezmāna
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49. Alup her kaʻbı mālü’l-māl devr-i fıṭrat-ı gerdūn
Şeref-āyīn ola yüz biñ cihān maʻmūr büldāna

50. Ola her beldesinde yüz cihān medḥ-āferīn insān
Duʻā-yı devletüñi eyleye dā’im kemā-kāna

51. Varup Beytullāh-ı iḫlāṣa feyż-i ṣıdḳ idüp sāmān
Virüp peymāne-i maḳṣūdı dest-i çeşm-i giryāna

52. Alup dest-i tefāḫur üzre her birisi bir muṣḥaf
Teveccüh eyleyüp miḥrāb-ı ḳuds-i vech-i Raḥmāna

53. Ḳoyup vech-i tażarruʻ āsitān-ı Kaʻbe-i dīne
Disünler yüz cihān iḫlāṣ-ıla ol ẕāt-ı Sübḥāna

54. Ki yā Rab ʻömr-i Ḫıżr u devlet-i mülk-i Süleymān vir
Şeh-i rūy-ı zemīn ḫāḳān-ı dīn Sulṭān Murād Ḫāna

55. İlāhī evc-i taḫt-ı salṭanat üzre ola dā’im
Hümāyūn ẓıll-i Sübḥān ẕāt-ı ʻālī-ḳadr-i şāhāna

56. Mükerrem ẕāt-ı ʻiṣmet iḥtişām-ı mehd-i ʻulyāsın
Muḫalled eyle ʻömr ü devletini pādişāhāna

57. Hem ol şeh-zādeler kim ḳurre-i ʻayneyn-i devletdür
Muvaffaḳ eyle yā Rab devlet ü ʻömr-i firāvāna

58. Duʻā-yı devletüñdürMuʻtaṣım pīrāye-i medḥi
Ki tā cism-i żaʻīfi olsa iḳbālü’ş-şeref cāna

59. Bu taḫt u tāc-ı mesʻūd-ı hümāyūn-fāl-i nīrū-fer
Ẓafer-bünyād ola ol ẓıll-i ʻālī-ḳadr-i Yezdāna

60. Mübārek-bādī-i sāl-i cülūs u ʻarż-ı tārīḫin
Bu üç ṣūretle taḳdīm eylerem ben ẕāt-ı sulṭāna

61. Yetişdi vech-i Ḥaḳ biñ iki yüz ṭoḳsan üçüñ sāli 1293
Veliyy-i mülk-i vālī-i cihān Sulṭān Murād Ḫāna 1293

Sonuç
Bu çalışmada bugüne kadar klasik Türk edebiyatına dair kaynaklarda kendisinden söz

edilmeyen Muʻtasım-ı Buhârî’nin hayatı hakkında bilgi verilmiş, Türkçe şiirlerinin şekil ve
muhteva hususiyetleri üzerinde durulmuş ve bu şiirlerin çeviri yazılı metni sunulmuştur.

Nesih ve talik gibi hatları güzel yazan, musiki ilminde ve şairlikte oldukça maharetli olan
Muʻtasım, Arapça, Farsça ve Türkçeye, bu dillerde şiir yazabilecek derecede vâkıf bir şairdir.
Çalışmamıza konu olan Türkçe manzumelerinin ve daha önce yayımlanan Türkçe Kasîde-i
Bürde tercümesi ve tahmisinin yanında Arapça ve Farsça kaleme aldığı naat ve cülusiyeler, bu
cümleyi destekler mahiyettedir.

Muʻtasım’ın yapılan araştırmalar neticesinde beş Türkçe manzumesi tespit edilebilmiştir.
Naat ve cülusiye türünde yazılan bu şiirlerde kaside, kıta, muhammes ve müseddes gibi farklı
nazım şekilleri kullanılmıştır. Şairin -bahsi geçen Kasîde-i Bürde tercümesi ve tahmisi de dâhil-
Türkçe manzumelerinde fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilâtün fâʻilün ve mefâʻîlün mefâʻîlün mefâʻîlün
mefâʻîlün kalıplarını tercih ettiği göze çarpmaktadır. Başta mürdef olmak üzere mücerret,
müesses ve mukayyet gibi kafiye çeşitlerinin tamamını kullanan şair, aruz ve kafiye konusunda
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bariz bir hataya düşmemiştir. Muʻtasım, zaman zaman bazı ayet ve hadis iktibaslarıyla şiirlerini
zenginleştirmiş, böylece Kur’an ve hadis ilmine olan vukufiyetini gözler önüne sermiştir. Bunun
yanında V. Murat’ın cülusu için kaleme aldığı manzumeleri, onun tarih düşürme sanatında da ne
kadar yetenekli olduğunu göstermektedir. Şairin kaside ve kıta nazım biçimiyle nazma döktüğü
şiirlerinde her ne kadar diğerlerine nazaran daha sade bir üslup göze çarpsa da genel olarak
Arapça-Farsça kelime ve terkiplerle yüklü ağır bir dil kullandığı görülmektedir.

Bu çalışma ile hem hayatı hakkında kaynaklarda yeterli bilgi bulunmayan Muʻtasım-ı
Buhârî ilim âlemine tanıtılmış hem de şairin iki nüshadan hareketle hazırlanan Türkçe şiirleri
okurların istifadesine sunulmuştur. Çalışmanın şairle ilgili yeni araştırmalara katkı sağlamasını
temenni ediyoruz.

Kaynakça

Akkuş, Metin. Klâsik Türk Şiirinin Anlam Dünyası, Edebi Türler ve Tarzlar. Erzurum:
Fenomen Yay., 2007.

Canım, Rıdvan. Divan Edebiyatında Türler. 5. Baskı. Ankara: Grafiker Yay., 2016.

Eren, Hulusi. “Mansûr-nâme / Menâkıb-nâme-i Hallâc-ı Mansûr / Dâsitân-ı Hüseyn el-Mansûr
el-Bağdâdî / Hikâye-i Garîbe-i Kutbu’l-Ârifîn Hazret-i Şeyh Mansûr (Niyâzî)”. Türk
Edebiyatı Eserler Sözlüğü (2022): erişim tarihi: 16.10.2024.
https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/mansur-name-menakib-name-i-hallac-i-mansur-
dasitan-i-huseyn-el-mansur-el-bagdadi-hikaye-i-garib.

Gedik, Nusret. “Dîvânçe (Vecdî, Boğuk-zâde Abdülbâkî)”. Türk Edebiyatı Eserler Sözlüğü
(2021): erişim tarihi: 13.10.2024. https://tees.yesevi.edu.tr/madde-detay/divance-vecdi-
boguk-zade-abdulbaki.

Hayyâm Pûr. Ferheng-i Suhanverân. 3 Cilt. Tahran: İntişârât-ı Tılâye, 1372.

Karaman, Hayreddin, Mustafa Çağrıcı, İbrahim Kâfi Dönmez ve Sadrettin Gümüş. Kur’an Yolu
Türkçe Meâl ve Tefsir. C. I-V. Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., 2006-2008.

Kārî Rahmetullah Vâzıh. Tuhfetü’l-Ahbâb fî Tezkireti’l-Ashâb yaʻnî Tezkire-i Şuʻarâ-yı Fârisî.
Library of Congress. https://www.loc.gov/item/2005309369/. s. 110-111.

Koç, Hamza. Re’îsü’l-İhtisâb Şerîf Muʻtasım el-Buhârî, Kasîde-i Bürde Tercümesi ve Tahmisi.
İstanbul: Dün Bugün Yarın Yay., 2024.

Kurnaz, Cemal ve Halil Çeltik. Divan Şiiri Şekil Bilgisi. Ankara: Berikan Yay., 2013.

Muʻtasım-ı Buhârî. [Çeşitli Eserleri]. İstanbul: Beyazıt Kütüphanesi, BM11868.

Muʻtasım-ı Buhârî. [Çeşitli Eserleri]. İstanbul: Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum, 895.

Özcan, Abdülkadir. “Cülûs”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 8. 108-114. İstanbul:
TDV Yay., 2017.

Savran, Ömer. “Niyâzî-i Kadîm”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (2014-2022): erişim tarihi:
16.10.2024. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazi-niyazii-kadim.

Yekbaş, Hakan. “Vecdî, Abdülbâkî”. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (2014-2020): erişim tarihi:
13.10.2024. https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/vecdi-abdulbaki.

Yeniterzi, Emine. Divan Şiirinde Na’t. Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1993.

Yılmaz, Mehmet. Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük). İstanbul: Kesit Yay.,
2013.

173

https://www.loc.gov/item/2005309369/
https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/niyazi-niyazii-kadim



